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N C. XUJJI «<MUCCHUC JIE YUHTEP»)
JI.B. IIanoiiko
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B cratbe paccMmarpuBalOTCS JMHIBOIOATUYECKH 3HAUYMMBIE CPEICTBA M CIIOCOOBI
CO3/IaHMsI PEUYEBOr0 MOPTpeTa riaaBHOM repouHu pomana «Pebekka» JI. {ro Mopwe u ero
npononkeHuss «Muccuc ae Yuntep» C. Xusl. PedeBble MapTUM I€pOMHU NPOU3BEICHUM
IIOABEPralOTCsl CPABHUTEIIBHOMY aHAJIM3Y Ul ONPEAEICHUS YCICIIHOCTU CTUIM3ALUUA PEUH
TEPOMHH B pOMaHe-IPOJOJIKEHUH.
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The article deals with the speech fragments research of the main personage in the novel
“Rebecca” by D. Du Maurier and its sequel “Mrs. de Winter” by S. Hill. The speech
portrayals of the heroine are compared by means of linguopoetic analysis in order to reveal the
degree of accuracy in the personage’s speech style representation in the sequel.
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PeueBoii mopTpeT AUTEPATypPHOTO TEPOs SBISETCS OJHUM U3 KIFOUEBBIX
napamMeTpoB oOpa3a. B mpousBeneHUH CIIOBECHO-XYA0KECTBEHHOIO TBOPYECTBA
pedb MEpPCOHaXKa BBICTYNAET MApPKEPOM €ro MPOUCXOXKICHHUS, COIHUATIBLHOTO
cTaTyca, OTpaKaeT €ro XapakTep, MBICIH, IEPEKUBAHMS, a TAK)KE OTHOIICHUE K
OITMCBHIBAEMBIM COOBITHSIM.

O6beM U crnoco® pempe3eHTalMy PEYeBOM MapTHH IEpPCOHa)Xa, Kak
paBUjIO, 3aBUCUT OT (OpPMBI IIOBECTBOBaHMS. B IMTepaTypoBEICHUHU
TPAJAWIIMOHHO BBIACISAIOT JBe€ HambOosiee oOmme (OopMbl MOBECTBOBAHUS:
U3JI0KCHHE OT TPETHETO JIUIIA U U3JI0KCHHUE OT TIEPBOTO JIMIIA.

[TepBas popma, Tak Ha3bIBaeMOe «0OBEKTHBHOE» MIOBECTBOBAHUE, B CBOIO
odepeab UMEET TPU Pa3HOBUIHOCTH:

a) COOCTBEHHO-aBTOPCKOE MMOBECTBOBAHUE, MIPU KOTOPOM ITOBECTBOBATEIIb
HE TIEPCOHM(UIIMPOBAH, HE Ha3bIBaCT CcOS, a BBICTYNAET BCEBEAYIIUM
obo3peBaresneM;
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0) HecoOCTBEHHO-aBTOPCKOE IOBECTBOBAHME, MPU KOTOPOM aBTOPCKas
peub «BOUpaeT» B ceOsl peyb reposi; B 3TOM Cllydyae Mbl UMEEM [0 C JIByMs
CyOBEKTaMH «CO3HAHHS», HO C OJHUM CYyOBEKTOM PEYH, KOTOPHIM BBICTYIAET
MTOBECTBOBATEIIb;

B) HECOOCTBEHHO-TIPsIMAsi peub, IPU KOTOPOU (HhOpMalbHO TOBECTBOBAHUE
MIPUHAICKUT MOBECTBOBATEIO, HO, TIO CPABHEHUIO C HECOOCTBEHHO-aBTOPCKUM
MOBECTBOBAHUEM, I'OJIOC TepOsi 3HAYUTENBHO Mpeodaaaet B Hem [2. C. 6-9].

B uccnenmyembix HamMu poMaHax aBTOPBI MPUOETAIOT K TaK HA3bIBAEMOMY
«TEePENOPYYEHHOMY» TMOBECTBOBAHUIO WJIM MOBECTBOBAHHUIO OT IMEPBOTO JIMIA.
['maBHAast repOVHS SBISETCS OJJHOBPEMEHHO M OCHOBHBIM JICHCTBYIOIIUM JIUIIOM,
¥ EIMHCTBEHHBIM PACCKAa3UYMKOM Mpou3omenmux coObituii. Kak ormeuaer
B.A. KyxapeHko, TriaBHbIM B TEpPENOPYYEHHOM TMOBECTBOBAHUU SIBIISETCS
JOCTHKEHUE Oonbiei JIOCTOBEPHOCTH U300pakeHus, MTOCKOJIBKY
OCYULIECTBJISIETCS ~ «IE€PEBOJ]  BOCHPUATHS U  OCBOCHHUS  OTOOpakaeMoi
JEHCTBUTEITLHOCTH B UY>KO€ CO3HAHHE, B Uy KYIO0 CUCTEMY MPaBUJI U OIEHOK» [1.
C. 145].

C napyro#i CTOpOHBI, MPUOETHYB K TMOBECTBOBAHWIO OT IEPBOTO JIMIIA,
. o Mopse, a Bcien 3a Heit u C. Xuil, «JIMIIAI0T» YyuTaTesss nHpopMaru o
HEKOTOPBIX 3HAYMMBIX aclleKTax o0pasza MepcoHa)ka, Hampumep TaKuX, Kak
OOBEKTHUBHOE OIMCAHWE BHEIIHOCTH W COIMAIBLHOTO CcTaTyca. PasyMHO
MPEANOJIOXKUTh, YTO TPHU TaKOM IOAXOJE pPEueBasl XapaKTepUCTHUKA T'€POUHU
npuobperaeT 0coOyl0 3HAYUMOCTb, MOCKOJBKY Yallleé BCEr0 MMEHHO B HEU
UMIUTUIUTHO BhIpaXKeHa HEKOTOpas KitoueBasi HHGOpMaIus.

B nmaHHOW cTaThe HaMU TPEANPUHSITA TOMBITKA MPOAHAIU3UPOBATH
JIMHTBOTIOATUYECKU 3HAYMMbIE CPEJCTBA U CIOCOOBI CO3/IaHUsI PEUEBOM MAPTUU
rJIaBHOM TeponHu B pomaHe «PebGekka» JI. JIro Mopbe U ero mpojaobKeHUH
«Muccuc ne Yunrep», HanucandoMm C. Xuui.

Kak yxe ormeuanoch BbIlIE, B AHAIM3UPYEMBIX POMaHAX H3JI0KEHUE
IIEJTMKOM TIEPETOPYUYEHO TIIaBHOMY JCHCTBYIOIIEMY JIHILY, aBTOP (HOpMaIbHO HE
oOHapyxuBaeT ce0si B MOBECTBOBaHMM. B pe3ynbTaTe, BOZHMKAIOT JBa ILUIaHA
BBIPOKCHUSI PEYM TEPOHMHHU: €€ MpsSMasi pedb, MPEJACTaBICHHAS JHAIOTHICCKIMU
peIUIMKaMu, U BHYTPEHHSISI peub, B paMKax KOTOPOM M BEIETCs OBECTBOBAHUE.
[IpumevaTtenbHo, dYro B poMaHe  «PeOekka»  aBTOp  YMBIIIUICHHO
MPOTUBOIIOCTABIISIET ATH JBAa ITUTAHA BBIPAXKEHUS PEUYCBOM IMAPTUU TEPOWHHU.
[ToaTBepiMM CKa3aHHOE MPUMEPAMH U3 TEKCTA POMAHA:

I am glad it cannot happen twice, the fever of first love. For it is a fever,
and a burden, too, whatever the poets may say. They are not brave, the days
when we are twenty one. They are full of little cowardices, little fears without
foundation, and one is so easily bruised, so swiftly wounded, one falls to the first
barbed word. To-day, wrapped in a complacent armour of approaching middle
age, the infinitesimal pricks of day by day brush one but lightly and are soon
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forgotten, but then — how a careless word would linger, becoming a fiery stigma,
and how a look, a glance over a shoulder, branded themselves as things eternal.
A denial heralded the thrice crowing of a cock, and an insincerity was like the
kiss of Judas. The adult mind can lie with untroubled conscience and a gay
composure, but in those days even a small deception scoured the tongue, lashing
one against the stake itself [6. C. 34].

Kax BuaHO U3 pumMepa, ¢ TOUKHU 3pEHUS] JIEKCUYECKOr0 HAMOJIHEHUS Peyb
TJIABHOW TEPOMHU OTIMYaeTcss oOpasHOoCThi0. OHA MpeKpacHas paccKa3uuiia, B
pe3ynbTaTe Yero noBeCTBOBAHME CTAHOBUTCS 3aXBATbIBAIOIIMM M HHTEPECHBIM.
HacpImmeHHoCTh  CTUIMCTUYECKUMU TIPHEMaMH CITY’)KHT YKpaIleHHEM €€ PeuH,
IPUJAET €W TOYHOCTh, METKOCTb M KpacoTy. Tak, B JaHHOM OTpBIBKE
BBIIIETISAIOTCS MeTadophl (fever of first love; armour of approaching middle age),
pa3iuyuHble BUIBl TOBTOPOB (LIETHOM, aHadopuyeckui, sMpaTudecKuii) B
COYETAaHUM C CHUHTAKCHMYECKUM napayuienu3dMoM. Mcnonb3oBanue OubiIeickux
auto3uil (the kiss of Judas; the thrice crowing of a cock) yka3plBaeT Ha
00pa30BaHHOCTh Y HAYUTAHHOCTh MOJIOAOW >KEHUIMHBL. O TOM  Xe
CBUJICTEIILCTBYET U MIMPOKOE yMOTpeOieHne KHIKHON, (POPMaTbHON JIEKCHKH,
Hanpumep: barbed, complacent, infinitesimal, stigma, denial, herald, composure,
deception.

PaccmoTpum apyroi npumep:

They stayed for tea, of course, and instead of a lazy nibbling of cucumber
sandwiches under the chestnut tree, we had the paraphernalia of a stiff tea in the
drawing-room, which I always loathed. Frith in his element, of course, directing
Robert with a lift of his eyebrows, and myself rather hot and flustered with a
monstrous silver tea-pot and kettle that I never knew how to manage. I found it
very difficult to gauge the exact moment when it came imperative to dilute the
tea with the boiling water, and more difficult still to concentrate on the small talk
that was going on at my side [6. C. 191].

AHTHTE32 B TEPBOM MPEIJIOKECHUM CIYXKUT IJIs TPOTHUBOMOCTABICHUS
MPUBBIYKU T€POMHU K TUXOM U CKPOMHOM U3HHU CBETCKUM 0ObIYasiM MaHaepiiu.
I'maron loathe, xoTopblii onpenensiercs, Kak to dislike something or someone
very much (syn. detest) [S] TOYHO W €MKO BBIpa)KaeT OTHOIICHHE MOJIOJION
YKEHIIUHBI K HEOOXOJIMMOCTH BBITIOJIHATH CBETCKUE 00s13aTenbcTBa. i TaHHOTO
OTpPBIBKA B IICJIOM XapaKTepeH HPOHUYHBINA, HACMEILIUBBIA TOH: TEPOMHS, HE
NPUBBIKIIAS ~ YKJIAAy *U3HU B OOJBIIOM INOMECThE, HAXOJUT €ro HM3JIMIIHE
YOMOPHBIM U MaHepHbIM. Co3aHnI0 TT0A00HOTO d(PdeKTa CIOCOOCTBYET AMUTET
monstrous, TPU TOMOILIM KOTOPOTO OHA OIMCHIBAET 3aBAPOYHBIN YaWHUK, a
TaK)Ke JICKCHYECKOE HAIMOJIHEHHUE, XapaKTEPHOE s O(PHUIIMAIBHOTO, KHUKHOTO
ctuiis (manage, gauge, imperative, dilute).



277

Tenepsr paccMOTpUM peudeBbie 0COOEHHOCTH, HanboJIee XapaKTepHbIE IS
npsiMO peun nepcoHaxka. IMeHHO OHU CIIOCOOCTBYIOT (hOPMHUPOBAHUIO MOJIETH
sI3bIKOBOM JInuHOCTU Tepound [3. C. 6].

[Ipexne Bcero, BRISIBISIIOTCS CIASAYIOMINE XapaKTEPUCTHKU:

1. OgHo3HauHbBIC, MPSAMBIE OTBETHI Ha BOMPOCHI MPU MOMOIIU CJIOB yes U
no:

“Oh, no”, I said, “I wouldn’t dream of it...” [6. C. 81];

“No,” I said. “No, not very” [6. C. 100];

“No,” I said, “not now” [6. C. 113];

“Yes,” I said [6. C. 124, 202, 239];

“Oh, yes. Yes, rather” [6. C. 179];

“Yes, very well” [6. C. 181];

“Yes, yes, rather” [6. C. 228];

“Yes, perhaps” [6. C. 229];

“No, perhaps not,” I said [6. C. 251].

2. YacTtoe ncnoip3oBanue Mexaometus Oh:

“Oh”, I said. “Oh, well...let me see, Mrs. Danvers, I hardly know...” [6.
C.5];

“Oh, yes,” I said, “Mrs. Danvers seems to be a wonderful person” [6. C.
961];

“Oh,” I said. “Oh, I see” [6. C. 100];

“Oh, that,” I said. “I don’t know if I can count that for much” [6. C. 124];

“Oh, oh, I see” [6. C. 137].

3. Hcnomb3oBaHue B  peYM  «CEMAHTUYECKH  OIYCTOIICHHOTO»
npujaraTeIbHOTO nice:

“How nice,” I said [6. C. 181, 182];

“It sounds very nice,” I said politely [6. C. 208].

4. Wcnosib30BaHUE OrpaHUYUTENEH, Takux Kak I'm afraid, I suppose, of
course:

“No, I'm afraid I don’t,” I answered, glad that the subject had been
changed again... [6. C. 96];

“Yes, I suppose so” [6. C. 124];

“Oh, of course, it’s quite all right,” I said [6. C. 158];

“I'm afraid I don’t seem to do much,” I said [6. C. 177];

“No, I'm afraid, I don’t,” I said [6. C. 181].

5. Yacroe ucnosib30BaHue peueBbix 000poToB I don’t know u I don’t mind:

“I'don’t know,” I said, “he’s never mentioned it” [6. C. 99];

“Idon’t know. Maxim hasn’t said” [6. C. 104];

“Oh, I don’t know,” I said wearily, “let’s stop this” [6. C. 115];

“I don’t mind. I like being alone” [6. C. 161];

“I don’t mind, I don’t mind,” I repeated mechanically [6. C. 187];
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“Idon’t know,” I said uncertainly. “I don’t mind” [6. C. 193];

“Oh, I don’t know” [6. C. 201];

“I don’t mind that” [6. C. 201];

“I'don’t know,” I said. “I don’t know” [6. C. 172, 215].

O6o3HaueHHBIC  S3BIKOBBIC  XAPAKTEPUCTUKH PEUYEBOM MapTUH B
3HAYMTEIHLHOW CTENEHU CIOCOOCTBYIOT CO3/IaHMI0 00pasza HEYBEpEeHHOH B cele,
3aMKHYTOM, KpalHE 3aCTEHYMBOW MOJIOAOM YKEHIIUHBI, KOTOpAasi B CHIIy CBOEU
IOHOCTH, HEOIBITHOCTH, a TAaKXE€ OTCYTCTBUS HAJICKAIIErO0 BOCIUTAHUS HE
yMeeT JIep’KaThCsl YBEPEHHO BO BpeMs Oecejbl, CTECHSETCS MPSIMO BbIpa)xaTb
cBO€ MHEHHE. V3 mpUBEIEHHBIX MPUMEPOB BUIHO, YTO 33 BCEMH JIANTUIAPHBIMU,
JUIICHHBIMA KaKOW-TMO0 WHAWBUAYATLHOCTH ()pa3aMH T€POUHH JICKHUT CTPax
CKa3zaThb KaKyl-HUOYIb TIJYyNMOCTh, IIO9TOMY OHa CTapaeTrcs OTBeYaTh
OJTHO3HAYHO, MPHU 3TOM HE BBICKA3BIBAET CBOE JIMYHOE MHEHHE, CChUIASCh Ha
HE3HAHWE U HEYBEPEHHOCTh, JIMOO CKPBIBASICh 34 «IIYCTHIMHU», KIIMIIIMPOBAHHBIMHU
obopoTamu.

[Ipsimasi pedyb TEPOMHHM TaKXKE SIBISICTCS HHIUKATOPOM €€ COIMAIbHOTO
craryca. Tak, ¢ OJTHOW CTOPOHBI, JJIsl HEE XapaKTEPHO COOIIOACHHE BCEX HOPM
JUTEPATypHOTO s3blka. ABTOp HE (QUKCUPYET KaAKUX-THOO0 (POHETHUECKUX
0COOCHHOCTEH €e peuu, U3 Yero Mbl MOXXEM 3aKJIIOYHUTh, YTO OTKJIOHEHUH OT
MPOU3HOCHUTEIILHON HOpPMBI HEeT. OYeBHIHO, MAEBYIIKA MOJYYHJIA XOPOIIee
oOpa3oBaHue U ObLIa JIOCTATOYHO MpHIekHA B yuebe. C Ipyroil CTOPOHBI, O €€
MPUHAICKHOCTH K HU3IIEMY COCIIOBUIO CBHJICTEILCTBYET HEYMEHHE BECTH
HETIPUHYXJEHHbIE, CBETCKHE Oece/ibl, CBOOOIHO YyBCTBOBATH ce0s B OOIIECTBE.
Benp miis npeacraBuresier ABOPSHCTBA YMEHHUE MTOAAEPKUBATH TAK HA3bIBAEMBIN
«cajloHHbIN pasroBop» (small talk) — 0THO U3 BaXKHEUIIINX YMEHUU.

PaccmoTpum erie HECKOJIbKO (hparMEeHTOB PeYeBOM MAPTUH TEPOUHM:

“Oh”, I said, “Oh, I'm sure I do, that is, I'm sure I approve of the menus,
just order what you like, Mrs. Danvers, you needn’t bother to ask me” [6. C. 85];

“Oh, nothing,” I said, “I just wondered” [6. C. 107];
“Oh, I said, “yes, of course. How silly of me” [6. C. 204];
“No,” I said, “don’t bother. I'd rather you went...” [6. C. 215];

“Oh! Oh, well, it doesn’t matter” [6. C. 236].

Kak BuUIHO M3 mpuUMepoB, MOJIOJas >KEHIMHA HE TOJIBKO CUMTAET ce0s
KpailHe HE3HAUUTENbHOH 0c000i, HO U BCAYECKH TOOMIPSAET MOAOOHOE
OTHOUIEHHE CO CTOPOHBI OKpYykKarmux. JIekcemsl bother, nothing, just, peueBbie
000poTH! it doesn’t matter n How silly of me CBHUIETETHCTBYIOT O CKJIOHHOCTH
TePOMHM YacTO H3BUHATHCS, B TOM YHCIE U TeEpea MNPUCIyrol — MaHepa,
KOTOPYIO €IBa JIM MOXHO BCTPETHTh Yy JIIOACH, BOCHUTAHHBIX B
apUCTOKPATUUYECKOM cpejie.

Takum oOpaszom, pedeBas MapTUs MUCCUC JIe YHUHTEp SBIISICTCS SPKUM
MapKepoM €€ MPOUCXOXKICHUS W COIMAIBHOTO craryca. [IpoTuBomocTaBieHue
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BHEIITHEW peur TepOMHU TOMY, KaK PacCKa3umIla BEIET IOBECTBOBAHUE, SIBISICTCS
BaKHOM OCOOEHHOCTBIO PACKpBITUSL 00pa3a: aBTOP MOKAa3bIBAET YUTATEIIO, YTO
TEPOWHS OTIUYACTCS KUBBIM BOOOpaKCHUEM, HETPUBUAIBHBIM YMOM, OHAa
0o0pa3oBaHHBIA ¥W  WHTEPECHBIA  UYEJOBEK; OJIHAKO ee¢  OoJIe3HCHHAs
BIICUATIUTENILHOCTh U YpPE3MEPHAs] CKPOMHOCTH MPEMSTCTBYIOT MPOSBICHUIO
JAHHBIX TIOJIOKUTENBHBIX XAPAaKTEPUCTUK €€ JIMYHOCTH B OOIIEHWU C
okpyxkaromumu. [TogoOHbII MoaX0 CIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO Y UHUTATENS
COYYBCTBHSI K MOJIOJIOW JKCHIIMHE W BEPHI B TO, YTO, B KOHEYHOM HTOTE, €i
yaactcs nepedopoTh 3aCTEHYMBOCThH M HEYBEPEHHOCTh B cebe W HauyaTh
OOpOTHCS 32 CBOE CHACTHE.

Paccmorpum Tenepp, Hackonbko C. Xwin ynamock OTpa3suTh B CBOEM
POJOJDKEHUH MPOaHATU3UPOBAHHBIE BBIIIE PeUeBble XapaKTepUCTUKU Muccuc
e YuHrep:

...What a very childish thing — how very naive and stupid and lacking in
all knowledge I had been, to believe that one had to be handsome and smart and
debonair and sophisticated in manner, seductive as Maxim had been, to be fallen
in love with and loved and happily married. I had known nothing, nothing at all;
I blushed with shame now to think of it. I had known only a little of being swept
off my feet, and of first, passionate, blinkered love, a love that I now saw had
been as much like a schoolgirl crush as anything else. I had known nothing of
the love that came only with time and age and everyday love together, or of love
that has endured misery and grief and suffering, and things which just as easily
break apart, sour and destroy love as nurture it [4. C. 61].

BHyTpeHHUI MOHOJIOT TEPOMHH OTPAXKAET €€ CYXKICHUS O HACTOALIEH
J00BU M TNpUYMHAX BO3HUKHOBEHHUSI 3TOr0 4YyBCTBa. Mouiofasi >KEHIIMHA
CpPaBHUBAET CBOM HAMBHBIEC IOHOIIECKUE MPEICTABICHUS O JIOOBU C HBIHEIIHUM,
OPUIICIIIUM C TOJAaMH TOHMMaHHEM, OCHOBAHHBIM Ha JIMYHOM >KUTEHCKOM
OTIBITE, YTO HA SI3IKOBOM YPOBHE IMPOSIBISETCS B MPOTUBONOCTABICHUN MPOCTHIX
U neppeKTHBIX rnarodbHbIX GopM (I had known nothing — I blushed with shame
now, I had known only a little — a love that I now saw). OMolMOHAJIbHAS
OKpPAaIICHHOCTh (PparMeHTa JOCTUTACTCS 32 CUET KOHBEPTCHIINH CTHIIMCTUYECKHAX
CPEICTB Pa3HOI'0 YPOBHS: CUHOHMMMYHBIX 3MUTETOB, MEPEUMCICHUE KOTOPHIX
OCJIO)KHEHO MOJUCUHACTOHOM (handsome and smart and debonair and
sophisticated in manner, seductive); anadpopudeckoro (I_had known nothing) n
uenHoro (nothing, nothing at all; blinkered love, a love that I now saw)
noBTOpoB. OOpPa30BaHHOCTh M HAYUTAHHOCTh TE€POUHHU MOMUYEPKUBACTCS TPHU
MOMOIIM KHI)KHOM, (QopmayibHOW Jiekcuku (debonair, sophisticated, endure,
nurture), KOTOpasi yMECTHO «BCTPAMBAETCs» B TIOBECTBOBAHUE.

PaccMmoTpum npumepsl 1UagornyecKux BbICKA3bIBAHUN FEPOMHU B POMaHE
«Muccuc ne VYunrep». C. Xwul NOAMEYACT W OTPAXKAET CIEIYIOIIUE
XapaKTEepHbIC YEPTHI A3BIKOBOU JIMYHOCTU Muccuc ne Yunrep:
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1. OnHO3HAYHbBIE, TPSIMBIE OTBETHI HA BOMPOCHI MPU MOMOIIM CJIOB yes U
no:
“Yes” [4. C. 83, 276, 334, 335, 338];
“No.” I said briskly [4. C. 2261];
“Yes,” I said. “I believe that. Thank you” [4. C. 222];
“Yes. Yes, of course — oh, thank you so much” [4. C. 225];
“Yes,” I said, “yes, itis...” [4. C. 265];
“No,” I said. My voice came oddly out of my dry throat. “No” [4. C. 286];
“No.” I swallowed. “No” [4. C. 290];
“No — yes — Maxim, I was going to, of course I was — as soon as I got
home” [4. C. 335];
“No, no, I will try. Thank you, Frank” [4. C. 115].
2. Yactoe ucnonb3zoBanue mexaomerus Oh:
“Oh” [4.C. 271,272, 279];
“Oh — oh, yes, I suppose they must be” [4. C. 271];
“Oh, no - " [4.C. 279];
“Oh, no,” I said, too quickly. “No, you’d be very bored” [4. C. 224];
“Oh yes” [4. C. 230].
3. Wcnonp30BaHWE OTpaHUYUTENIe, TakuxX Kak I'm afraid, I suppose, of
course:
“Yes, I suppose it must be” [4. C. 234];
“I'm afraid I don’t know what you mean” [4. C. 237];
“I'm afraid not. I don’t smoke” [4. C. 237];
“Not at all — or rather, yes, of course, I'm surprised to see you, but - [4.
C. 263];
“Yes, yes, of course I am” [4. C. 271];
“Yes — yes, of course” [4. C. 300];
“I suppose so. Yes” [4. C. 334];
“Yes,” I said. “Yes, I suppose I do” [4. C. 294];
“Yes,” I said. “Yes, of course” [4. C. 115];
“No,” I said quickly. “Of course” [4. C. 148];
“Yes,” I said. “Yes, of course” [4. C. 148];
“No, of course not, I know, but —" [4. C. 192].
B Tekcte mpomoinkeHusi BCTPEYArOTCs HEKOTOPHIE HOBBIE OTPAaHWYUTEIH,
TaKue Kak: probably, perhaps, really.
“No, it’s fine, don’t be sorry. Really” [4. C. 63];
“Probably. Yes. As youdo” [4. C. 295];
“Perhaps” [4. C. 204];
“No, really.” The easy lies again. “I'm fine” [4. C. 276];
“Oh, Frank, thank you. I thought perhaps — no, well, it doesn’t matter” [4.
C. 300].
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Kak nmokaszan aHanu3 s3pikoBOro marepuana, C. Xui ynmyckaeT u3 BUILY
Takue OCOOCHHOCTU JMAJIOTHYECKOM pedr T'€pOMHHM B OPHUTHMHANIE, KaK 4acToe
UCIIONIb30BaHUE peueBbIX 000poToB [ don’t know u I don’t mind, a Takxe
yHoTpeOIeHHEe CEMaHTUYECKH OITYCTOIICHHOTO MpHIaraTelbHOTo nice. OaHAKO
npuBbluka Muccuc 1€ VYUHTEp W3BHUHATHCS, IIOCIEIIHO COIVIAIAThCS C
co0eCeTHNKOM, TEM CaMbIM yMaJlsisi 3HAUY€HHE COOCTBEHHOTO MHEHHUS B TJa3ax
OKpY’KaloIlUX, OTMEYEHA aBTOPOM U TIepeiaHa B MPOIOJKEHUHU:

“Yes, yes, thank you, it’s all fine” [4. C. 235];

“No. I think you must be right” [4. C. 250];

“I expect so” [4. C. 258];

“No, no, I don’t think so” [4. C. 267];

“That’s fine” [4. C. 272];

“I'm sorry. I didn’t mean...” [4. C. 143];

“I think so” [4. C. 90];
“Yes, yes, I expect you're right” [4. C. 114];
“It doesn’t matter” [4. C. 128];

“I'm sorry, it’s my fault — ” [4. C. 128].

Nrtak, MBI paccMOTpenu cpeiacTBa W CIOCOOBI CO3JaHUS PEUYEBOTO
noptpera Muccuc ae YUHTEp B OpUTHMHAE W TPOJODKEHHMHM pomaHa. Kak
MOKa3aJl aHaJM3  S3BIKOBOTO  MaTepuayiia, B  MPOJODKEHUH  pOMaHa
BOCIIPOU3BOJISITCS. OCHOBHBIC UEPThl PEUEBOM MApTHH T'€POWHU, 3HAYUMBIE IS
packpeITHsl €e o0pa3a, HECMOTPS HAa TO, YTO HEKOTOpPHIE HE MPUHUMAIOTCS BO
BHUMAaHUE.
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